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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Σεπτεµβρίου 1992

για τον καθορισµό των κανόνων συνεργασίας µεταξύ του κεντρικού συστήµατος εξυπηρέτησης
«ANIMO» και των κρατών µελών

(92/486/ΕΟΚ)

(ΕΕ L 291 της 7.10.1992, σ. 20)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Απόφαση 93/188/ΕΟΚ της Επιτροπής της 4ης Μαρτίου 1993 L 82 20 3.4.1993

►M2 Απόφαση 96/296/ΕΚ της Επιτροπής της 18ης Απριλίου 1996 L 113 25 7.5.1996

►M3 Απόφαση 97/395/ΕΚ της Επιτροπής της 10ης Ιουνίου 1997 L 164 44 21.6.1997

►M4 Απόφαση 98/222/ΕΚ της Επιτροπής της 18ης Μαρτίου 1998 L 82 50 19.3.1998

Τροποποιείται από:

►A1 Πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας

C 241 21 29.8.1994

(όπως προσαρµόστηκε από την απόφαση 95/1/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ
του Συµβουλίου)

L 1 1 1.1.1995

Σηµείωση: Αυτή η κωδικοποιηµένη έκδοση περιέχει αναφορές στην ευρωπαϊκή λογιστική µονάδα ή/και στο Ecu, οι
οποίες, από την 1η Ιανουαρίου 1999, πρέπει να θεωρούνται ως αναφορές στο ευρώ — κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3308/80 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 20.12.1980, σ. 1) και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 162 της 19.6.1997, σ. 1)· διορθωτικό στην ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 29.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Σεπτεµβρίου 1992

για τον καθορισµό των κανόνων συνεργασίας µεταξύ του
κεντρικού συστήµατος εξυπηρέτησης «ANIMO» και των κρατών

µελών

(92/486/ΕΟΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990
σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/60/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 20 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

ότι η Επιτροπή θέσπισε στις 19 Ιουλίου 1991 την απόφαση 91/
398/ΕΟΚ (3), σχετικά µε το δίκτυο πληροφορικής για τη σύνδεση
µεταξύ των κτηνιατρικών αρχών (ANIMO) και, στις 2 Ιουλίου
1992 την απόφαση 92/373/ΕΟΚ που ορίζει το κεντρικό σύστηµα
εξυπηρέτησης ANIMO(4)·

ότι κρίνεται σκόπιµο, προκειµένου να εξασφαλισθεί η
λειτουργία του δικτύου πληροφορικής ANIMO, πρέπει να εναρ-
µονισθούν οι κανόνες συνεργασίας µεταξύ του κοινού κεντρικού
συστήµατος εξυπηρέτησης και των κρατών µελών·

ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της Μόνιµης Κτηνιαρτικής Επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κάθε κράτος µέλος, σύµφωνα µε τους εθνικούς του κανόνες,
ορίζει την αρµόδια αρχή που αναλαµβάνει τη διασφάλιση του
συντονισµού του συστήµατος µε τις εσωτερικές αρχές κάθε
κράτους µέλους.

Η συντονιστική αρχή διαπραγµατεύεται τη σύναψη σύµβασης µε
την εταιρεία Eurokom, για τη χρησιµοποίηση του κοινού
κεντρικού συστήµατος εξυπηρέτησης. Η σύµβαση υπογράφεται
βάσει των εθνικών κανόνων.

Άρθρο 2

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών φροντίζουν ώστε οι συµβά-
σεις που αναφέρονται στο άρθρο 1:

— να τεθούν σε ισχύ την 1η Απριλίου 1993 για διάρκεια τριών
ετών, ►A1 µε εξαίρεση τη Σουηδία, για την οποία η
ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος είναι εκείνη της έναρξης
ισχύος της συνθήκης προσχώρησης και η ηµεροµηνία λήξης
της σύµβασης είναι η 1η Απριλίου 1996, και µε εξαίρεση
την Αυστρία και τη Φινλανδία, για τις οποίες η ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος είναι µεταγενέστερη κατά ένα έτος από
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(1) ΕΕ αριθ. L 224 της 18. 8. 1990, σ. 29.
(2) ΕΕ αριθ. L 268 της 14. 9. 1992, σ. 75.
(3) ΕΕ αριθ. L 221 της 9. 8. 1991, σ. 30.
(4) ΕΕ αριθ. L 195 της 14. 7. 1992, σ. 31.
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εκείνη της έναρξης ισχύος της συνθήκης προσχώρησης και η
ηµεροµηνία λήξης της σύµβασης είναι η 1η Απριλίου
1996, ◄

— να περιλαµβάνουν ρήτρα ετήσιας αναθεώρησης,

— να περιλαµβάνουν διάταξη για την καταγγελία της σύµβασης
µε εξάµηνη προειδοποίηση,

— να περιλαµβάνουν δέσµευση της εταιρείας Eurokom για την
εφαρµογή των τεχνικών προδιαγραφών που αναφέρονται στο
παράρτηµα της απόφασης 91/638/ΕΟΚ της Επιτροπής (1), που
βασίζονται στην τεχνική προσέγγιση που προτείνει η
Eurokom στην προσφορά της. Συµπληρωµατικές υπηρεσίες
που ενδέχεται να παράσχει η εταιρεία Eurokom συµπεριλαµ-
βανοµένων, για κάθε κράτος µέλος, των σχετικών µε την
εφαρµογή του συστήµατος σε κάθε µέλος και εκείνων που
αφορούν τη διαχείριση του προγράµµατος, θα αποτελέσουν
το αντικείµενο χωριστών συµφωνιών,

— να λαµβάνουν υπόψη τους την ακόλουθη τιµολόγηση:

α) 300 Ecu ετησίως ανά τοπική µονάδα που αναφέρεται στον
κατάλογο της απόφασης 92/175/ΕΟΚ της Επιτροπής (2)·

β) τα έξοδα επικοινωνίας, διαφοροποιηµένα ανάλογα µε το αν
υπάρχει ή όχι εθνικό κεντρικό σύστηµα εξυπηρέτησης και
πρέπει να αντιπροσωπεύει την καλύτερη τιµή που µπορεί
να προσφέρει στην Eurokom ο παρέχων τις υπηρεσίες
επικοινωνίας,

— να περιλαµβάνουν ρήτρα σχετική µε την ενεργοποίησή τους,
την προστασία και τη διαθεσιµότητα των δεδοµένων, την
ευθύνη και το χρονοδιάγραµµα των πληρωµών.

Άρθρο 2α

1. Οι αρχές συντονισµού που προβλέπονται στο άρθρο 1 µερι-
µνούν ώστε οι συµβάσεις που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο:

— να παραταθούν για περίοδο δύο χρόνων,

— να προβλεφθεί η δυνατότητα παράτασης για ένα συµπληρωµα-
τικό έτος.

2. Στο πλαίσιο της παραγράφου 1, λαµβάνεται υπόψη η
ακόλουθη τιµολόγηση:

386 Ecu ανά µονάδα (κεντρική µονάδα, τοπική µονάδα, αυνο-
ριακός σταθµός επιθεώρησης) που αναφέρεται στον κατάλογο
της απόφασης 96/295/ΕΚ (3).

3. Για την περίοδο από 1ης Απριλίου 1998 έως 31 Μαρτίου
1999, οι αρχές συντονισµού που προβλέπονται στο άρθρο 1 µερι-
µνούν ώστε οι συµβάσεις οι οποίες αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο να παραταθούν για µια περίοδο ενός έτους.

Στο πλαίσιο αυτής της παραγράφου λαµβάνεται υπόψη η
ακόλουθη τιµολόγηση:

386 Ecu ανά µονάδα (κεντρική µονάδα, τοπική µονάδα, µεθοριακή
υπηρεσία επιθεώρησης) για σύνολο µονάδων Animo, όπως προκύ-
πτει από την απόφαση 96/295/ΕΚ που τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 98/167/ΕΚ (4).
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(1) ΕΕ αριθ. L 343 της 13. 12. 1991, σ. 48.
(2) ΕΕ αριθ. L 80 της 25. 3. 1992, σ. 1.
(3) ΕΕ αριθ. L 113 της 7. 5. 1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 62 της 3. 3. 1998, σ. 33.
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Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη δεσµεύονται να κάνουν χρήση της διατάξεως για
την καταγγελία της σύµβασης που προβλέπεται στο άρθρο 2
τρίτη περίπτωση, µόνο σε µια ηµεροµηνία που θα καθοριστεί µε
απόφαση της Επιτροπής η οποία λαµβάνεται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 3 της
οδηγίας 90/425/ΕΟΚ.

Άρθρο 4

Η συνολική ετήσια επιβάρυνση που προκύπτει από τις δαπάνες
συµµετοχής στο δίκτυο, που αναφέρονται στο άρθρο 2 πέµπτη
περίπτωση στοιχείο α), η οποία δεν µπορεί να υπερβαίνει την
επιβάρυνση που προβλέπεται για το πρώτο έτος, και η κατανοµή
µεταξύ των κρατών µελών θα επανεξετασθούν πριν από την
►M1 1η Απριλίου 1994 ◄. Εντούτοις, η ανώτατη τιµή για κάθε
κράτος µέλος για καθένα από το δεύτερο και τρίτο έτος της
σύµβασης δε θα αυξηθεί πάνω από το 10 % της τιµής του πρώτου
έτους.

Άρθρο 5

Σε περίπτωση που από την εφαρµογή του συστήµατος προκύψει
κατάσταση, ιδίως όσον αφορά τον οικονοµικό τοµέα, η οποία
δεν αντιστοιχεί σε εκείνη που προβλέπεται στην παρούσα
απόφαση, η Επιτροπή θα λάβει τα απαραίτητα µέτρα σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 42 της απόφασης
90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1).

Αρθρο 5α

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί πριν:

— την 1η Οκτωβρίου 1998 για να ληφθεί υπόψη το θέµα των
άµεσων διασυνδέσεων µε τα εθνικά κέντρα εξυπηρέτησης,

— στις 31 Ιανουαρίου 1999 για να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη της
κατάστασης όσον αφορά την ανάπτυξη της αρχιτεκτονικής
του δικτύου Animo.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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(1) ΕΕ αριθ. L 224 της 18. 8. 1990, σ. 19.
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